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WEEB BRI A [HEEGEE L ToREE ] -
B & ShasHE

“English as an International Language’ in English Education:

Who are the assumed learners?

Z H X 5

0. FL&IC

HEHE L, £ Kachru (1986) #° Inner Circle & THT AW CHERA IR TH7 2 )
B T—f7 AV WWFE] (GA) 4 F U A0 ["EEHE] RP) KEDH A EORER L
LChHGEw-e 7wl UCESCEHEREROIEEN Tobh TE i, 1980FERFEIZ 1 I . =
=g VRN WO MO SEHFDICHSER IS L, ECERAERIC L TEE
BOWRERFREN, d2WomflEck CTHESHCRIBIRALERL L BECMA
bhd Xowcinote, Coffic, Eeaodany, Uil LCER SR TERL DL T

A Y HA F N ADBGENFRLTHD (Gupta 2001), UL LAF, FHE HESEDSE
0, H2MREARIEL Thd 2 L DEFERRRC, ERESRLGSFIITENE, ¥
RRHEFT T 515, B L TALBEOHSIERBELWHPSREHRELTD
WRETHHONE VI BRMART TSNS L5 it TE s, Ax OHERBE COMfP o
faslr—va YOHABEOLO Lo KBARCKC T, 2hE ToR—UE+#IL L
ERCE-TRE D, B—SHERRESEHER~ LBV EHLLRET, Ch T THEEHTI
BUWTHESELINT W, T2 UHASA FIRAAOEEFAIREL LTEBINE L
DECHELFNS, HA—DDRBEEE Ly B Eh s TELE w2 5 (Seid-
lhofer 1999), LD L 5 feih O CREHE, BHASHE. HESHEERLOFFITE T

[EfGE & LT3R | (English as an international language), [HiBRRE & L€ D3%ERFE | (En-
glish as a global language) = RO OFEHFE ] (World Englishes) &FFEI 5 & 0 x B5E
HBHRCH O AND 2 oL lRT D@ RPERLLTETWD,

AEWOLL, CHOERERE S LTORFEOKRE BT LEEETH ML OFA LD
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il F s Az AN TAZLRE D, FOPTCHBHEBTCKTAERELE L AFEFEC
LT, BEENEDOLIREREL FCFR LTS0S cT5, Bio, Z2HEENL
EEREET LR, FoX o BETEENDEC AN Lo REBEERCKIT AEFEO
=—A, RHEVAR LT RELFE, FHBEORED, EROFBLTA T VT 4 T 4 EOBR.
F L THEBBHEOLECHTHRECESYH T UMW, BR, L, £oFRcES\TH
AOEBHEOMI LERCH LTEDI S0l EAVREETE B DWTEMRT o

. AWXICHTD TERRGE S L TORBHE

CNETOT A VIRAF) AOREFY T T E L0 ERCHEFHAFTETLO> &
D OIREET SEROPCES Lich DIt BH3BEDORKRPILESDEELZ Ttz
TeEGE R [HIERRE & LT 3ESE | (English as a global language) % 5%7E L CHEICH R 5 &
T 5378 (. Jenkins 2000, 2002: Quirk 1987; Widdowson 1997; Yano 2001), fFric o453
D &RRIc G THEROPOHEERE | (World Englishes) Z#E M O ANnD  bick b, &4k
T BBEICRIETE AN, AABTOREFED 5 =7 4 2% EYRb0THL & Rt X
SInEREEINAREE Y BT Lo LE 9 & 55D (., Matsuda 2003; Morrow
2004), FLTHAKRTE v v HHE—AWERLS v FRFELRED L 5, ARAOHERCRE »
THIM LEELHE T 2 LELEAT 508 (548 2000; 857K 1999) /e kX, ThThRi?
FIERPBIBL TG,

HZ (2003) AMeRT 5 X 9w, ROGboFYBIERCH RcBET 5HHBTH B DI
WHLT, HERE S LToREITERICIFELE LEVWREROL D THL LW KERBECRD S,
TLT, ZhbD5bOED L5 R EFHE LFRHT TR LI L > TH L OB LR
PELD, Lo L, ChEE20BR TR ELGCCHRLA I b DT, ThERE
NOLRIC FRC, FROPRTHT SR HFFEHCOWT) BRGS0 %EG, £ 2T,
KL T 2 H E TERIVICT bR I 7 2 ) ARFESLA F U ARZFL T AL LTThbh
TR [REEHE UTOIGRET ) oML b0 TEERE UTOIRET ] & LT
WV, LIS LFEEBCOVGTORNRE TITT 5,

2. HHBYT + RO—R P EATHR

KFLOFFHCIT Fairclough (1989, 1995, 2003) @ [HEHIF « A = — A49#7 | (Critical
Discourse Analysis) O4#EAAHGER TS, T4 Az —2AGHickits T 4 Az —A
HED X STTHET HE, ERBRFOEA LM VTR 5 2 Fairclough (1995:7) 117
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4 AT =% [T AED—DODEEE LTHETA L ENTELERBUH TtHr L LT
%, Fariclough (1, SEHMESERCRE TR ZENTERCLDTH D, ek FEDOD
L@LBERIBECEb - TWAEEL TS, HADSEHH L5 ESTELESEED
HEYZT L e, RA0FBUFAHF LMLV SEEOMBECHEL L T30 T
BbHo LIzdi-» T, BT MiERADCH e » T, TOHSICEIT 5 S EEHE 5.
MR, HBITHZLETRAIRTHL LT D, AMXCHECTH, EEFEL LTOEREBEHFTO
HEMTH AT 4 A3 - ARRFBRBT AT LRAECHSREOHELZT L0 THY, &K
SMHREDOSMFIC WTEES & LTDEEERTFREETHDL L1757 4 A2 — AR RN
B i b, CATRHESEBELOLDOL EMLIrDOHELE2 L2 Liinsd LW OFiRT
Sk s, B, A Ciitt ek 2 WEOEBRFCHES LS T, PEEI R
B354 Aa— AR CEBENEOL SR BDE LTELND G TH L X b,
IHNEMABIPHEESOPRTROENT L EFBXTCLEZFBFILLEDL I BRSO THH0%E
B Sic LT Fho, COEH T 4 Ao —AL L VBRI <SSR ES %
PGEHE~DOBEIC O TE 2, £ 0@ CRIBEE S il fx 5+ 5,
AT, BCERER L LTOEBHELHEEL L S Lo &Ems, BEoksckits
EBEENEDL I DTHB LG HFHRIEIL - TS0 % T5 2 LIESEHT T 5,
Fairclough (1989) 1, SCkorhtoh b R4 £ T 5% 2 L€, assumptions and expec-
tations, ideology, member resource (MR) 7o X% FRVGTL B4, 20X 5 A HiRiT ks &
LTOERHEFTCHATLEZROP CECHTNCESN LD TR, 0B8R0
EL GBS S DA RIT L - THEREN R IR T A LD E LTI -1 0,
CIEDDD I N AT E ik 12 b5, Fairclough {2003) 258~ L5, cixooX
5RdEOTHE A AFRE Lzl 2 S a=r— 2 VEFTR S ZENTET, 2hb
B &7e 2 DIIHSEFEYED L OEFRCEER LD THD, LiL, WRcHa
B LRI ETET LRI, CALHED T E e HFIREZH LT ITY
BHHOTHAH, BVBEZNL, BECHSZC KT 5 RFEOFEFZHOFMC OV T, EHILSD
LEEORBUCHREZF O AR LLERY T 5 L3H LD TS, ZwDPTH
SRHROTEIEL L, T GORHRATEERECE W TH AT OEMA TR LTV EfE
tRFEF L TERCDTHE,

Fairclough (2003) i, Bi#x 32021 A3 ELTC5, B 1k [EEOHI#] (Ex-
istential Assumptions) T, {APFELET LD CTORIRTH S, 52 [HEOFIR]
(Propositional Assumptions) T, ED L5 HEFITHDh, LD I H5EHE L DBED,
EDX 5B hEvolol BT LR TH D, Bt [EOHHE] (Value
Assumptions) T, FD I3 RLDOP/RNEZI AL, TRTE L EENBITOVTORE]
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RTCH %5, Fairclough (1989) & Tannen (1993) i, ChHDFERILPEDI S ICA X DERE
HHLBLCRRENICOCTRLDOEECHROERACECTERTAHALR T T 5,
AT, Th ool e HA L CREEHOBIE, 2BE0 =R, FEFOAE
it FEAORT. FEEBEOTATVT 4 T4, X LTEBBEOLEHCH T HEECHET S
G DEHRE T, R, THB LT

3. oM

31 EEFEOIE

EERE, 1 3HIRE L LCoBRZEHFTCOWToORGS, BROboFBEELREHRET
BANSERO DT, ZEHBFORBEHOBBIZBE LT Ry Fh b, MUT, ZhETD
EWETH LA XV AHEECT AV HEFE LV -7 Inner Circle D~ 7 =5 ; B0 F L
ETHEBEH L OTMY, FHEVLEERENLBE T2 $ 2 =7 — > g vOBEREL LTERELY
BUWEVSBEY L > T LW IRIRIC I > Tw B EVv 2 b, £3. Yano (2001) 1%,
EEA e 2 2= — v g VICKWT, BAEMVICEMFGE b O OATEM: A EFEEE OB &
7o T A ELTOL Sk~ Tw 5%,

The need for intelligibility in international communication has already motivated the learn-

ing of English as an international language in many parts of the world (p.125).

Loitilicd B X 5 “has already motivated” &\ A THEH - RH-»HL, 20
BELBOBHEE LT FET SRR E LTELR TV 5,

—7. Widdowson (1997) ZESBH D BMEh . A4« XL FH T2 00, HEiic X -
THFIRFELOBERNS = 2 2 =7 —v g VHAMRFES I A &0 5 EORFRIC S & DTl
Thd, ¥lo, BFRFEOBRIKFEOSRA T 4 7 AL - — LHRCST L Tcd Tkl &
TFDLSHE LT3,

This, T believe, is how English, the virtual language, has spread as an international lan-
guage: through the development of autonomous registers which guarantee specialist com-
munication within global expert communities. And this, it seems to me, is what most peo-

ple are learning English for. It is not to indulge in social chat with native speakers (p.144 -1

& o ZI3EBIE D).
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Tannen (1993) 2., — BT LWL OB EFTHIRE ZINTCBRTHD & L TW
%, =T Widdowson 28, H AT “Itisnot...” L\ I BEXEHBEH L CBDIE, 17 4
TAE—h = L OREPEFOBETH S LGOI HIRIRCEET S EEL TR, Fhk
THETHECIHIENRTHD EMINTED, McKay (2002:40) & £ o hgh2BE OB L
T, BFHORBICER LI Ehs, A v & —F o bLBRERLG L XS HEARRE
E% | (instrumental motivation) = X5 b 072 & d FEORIR Y B RIICT LTV 5,

Pl X, BEFE LTOEFBHRE OB, AFEBAE Y Gardner & Lambert

(1972) & [#ERIEIE] (integrative motivation) & %3 U, EH S0 xbie@b Lk
VCEVISRUATEBEEOBE L - T AD TR <, BRI SE THIB AT
CCEREERY I ABOBAE LTYE LG EWS TEANEE | X sboThd
SRR ESCTHER S TVD EE 25,

3.2 FBED=—-X

WonE M OB L BT A0, FEBENED L A ER A EHTL00AETH DH D0
T4, Inner Circle DHEFEOFE LT 2 W AN EELE LT Tid+7 Tk 7 < Outer
Circle % Expanding Circle D¥FEOHAE S 5D EETD 2 § o =Fr — v 5 VEENZYEE
DAEELCWA LT BHENALhE, ZhbDF#E, L L Crystal (1997) =
Graddol (1997) »MEfT2, BoSMEL LCHEELFR T2 A00, EFEOHIEHEOAD
TN TERILZTCHA S S BRERSIH LAerHIESEE D, FlziX, Brown (1995)
v, WEEEEE ORI I B A # FIC W T Inner Circle DHEAMHAFZT LD = 3 o =7 —
Yo VICREEL G LW MEDHIIRABEE ORVWARERET A TH S Cwill”
A LAEALUFOL TR LT 5,

Many learners will be using the language primarily for international purposes and many
will be communicating as frequently with individuals from Outer and Expanding Circles as

they will with Inner Circle speakers (p.238).

¥ 72, Morrow (2004) WXEHEN T2 7 2 ) B OKFTE SR RARESWADEEREAL &
RARVERBICT -7 Vi — Pl Ay b S SO REF A EENTCH S D
ERAEORIRE LT TFO X 5k~ Tw-5,

One finding was that they most often used English not for interacting with native speakers,

but for interacting with other non-native speakers. Their needs would therefore be better
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served by exposure to many varieties of English rather than just SE (p.87).

toidErbbbnsE b, BEEL LTORBHATCK VT, BEOEEF L2 1 . =
=g Vi ELHEFE, Viad S Inner Circle DBRFEDORA 7 4 T7AE =D —12FTH DL E
VPR 57, Outer Circle % Expanding Circle D35 A & RF M7 O V31 AR
Flr T By,

3.3 FBEOBEESHE

IHRETO, FHEFOPEK: = — ATETLSHROGMALE LS L, BEEFEELTO

BafEL X A oimmodciy, BEXBEAESoR ¢, HreERNRRL

DAL=l =g VOFREUCKEPICHE A BEETHD 2 L AEBHBFOEHEI
Ll T B EVIFRES S LI ETHE, T, FEHEVLTCOTLLBERD L EE
2T\ AHEET, Inner Circle DHEFEOFE L D2 I 2 =7 — v 5 VT ERERBCANRLLL O
Tidfe <, EREOFFEFERLOSFC AL TELLERHD LW IFiRGFET L ES
£ B,

FRTH, FEEPFBCROCTRANCEHZET NETHE B2 LML HEEE (Tar-
get) FIRED LSO THA S, FEEOAZEEH T LTI, EHAYT Inner Circle
DAAT 4 TAEL—H—OFETBEFELIN, ThoEBRECTFRE D ENHEIATER
(Morrow 2004), UL, MHEOHEFEL LTORFEHFTOZRmLEALE, COF A7 4 7
A= —WROES AT EHAEETH L0 T 4 Aa—2AREELOOH D, oz
FAF 4 AL D - OFEEREFR U T TH & 0BATHRBTiEREEELBE T2
LETHRTHELEEZBRT VS E 25, ZHIERAREOSRLBFEOMHELE LI
FRC R AT 4 A=A — LGOS War v - v e i3 Db 205 2 L B EERIC L » T
ETVABIELHBD, XAF 4 FTAE— D —%ET )L LT 50 L OFEEARMEEI KD
2 Eih L5 (Brutt-Griffler & Samimy 2001; MaKay 2002; Kubota 2004),

Flo, FAT7T 4 7AE - —DERERAYET AL LRIRCEREE 22 D0, MM HE(
SRR ATT 4 TAY - —DOFRERAs HEOHEAN S LLERLIEL LD
Ewvs 2 ETHAL, Seidlhofer (1999) 12, FEEROHMI —MTE (double talk) Z{H5 = &%
R END ERNTGDED, FHILRAT 4 7AE—H —DEHEALY L Lo AL X hic
e, BEOSHEEAPELLEGIRELRDLLLTH S,

AEEREELDRCEFORA T 4 7AY -3 —DOFRMAY =7 v &3 584G, Inner
Circle D7 =F 4 OANBBCIND Z L HMBEET2HESE S S\ Fl2E. Matsuda
(2003) ZAEXRDHE FEHFE) 05, T OREEF (1999, b) OFTEE,BEERE
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THAEPDZCEHBO—2 L L TEDTVHI LD 5F, Inner Circle OEENHEMA[L X
TGS SIS TO X 5 B A BT T B,

The idealization of inner-circle varieties of English seems at odds with the stated motiva-
tions for teaching English in the current national curriculum for middle schools in Japan,
which gpecifies that English be offered as the required foreign language because it is an in-

ternational language (p.721).

£ Matsuda (2003) ©FERL, FEFENEEGE TH 50 B0ChEROLBRE & Linsibd,
Inner Circle DHEREA B4 5 = &@%E%?HT’% LTub, oo, EBEELLTD
Y8 L 5 DX Inner Circle DREFED -~ 7 =7 4 BB Lok O Tkl L4 5 O Fi#
PEENSEMNTES, L L. Kubota (1998) 25T % L 5w, AADIRDOH T,
LR LITEBEE 7 4 U 2EDRFECHEL SR Tu b LW hFEL S D, BV, %<
DAKANT 2V HEFEAHERCHETCEZ 2 &0, ERENR T 22— 2 VERLET S
ZEROA B EELTCAHELELDR D, M (2008:185) &, [AAAVEREDS S
BEREX BT LI, ¥7 RP 2 GA D=7 A% M5 ONERNTHYBEATHY - - - &
BATHE D, FEREPAR LT LEEREDH 5 &0 S lEc s W TFAE - L REH
Rics,

—5 McKay (2002:38) ¢t “unmarked choice for purpose of wider communication”™ &%+ 5
FHEME ., BEEFEOEBOE# LR/ “unmarked” 7oRFEOFHHAEBEE L LTO
HEVERTLHEOS Ll n b LTW5, Z0FE2 Hik, Jenkins (2000, 2002) »M 2075
“lingua franca core” % L THBEORTOREMALRE L L2 V5B EERTH A
&%, McKay #°8 % £ 2 5D “unmarked” 754 OREDIER (core items) & LT, £
OREERN/ 2 I == — v g VIEv, TheHET 28— R0k, BEwv s
LTEBZLOTRIRS, BHOBEELTELLS EV580THL, 20k 5, EREFE
ELTORBHEFT KT, FEEDOAESHE LTED L5 7nlaiia EIRT 2202k T,
MEBC LD BHAHRA RSN 5,

3.4 FBEDREN

HSE L LTORBORELZHEEL LS ET5F 4 Az ARTERI O TH L, £BE
O LTS THRE LTV ALORFEREN S, Fhit, EEHEE LToREENS
BHECE > THhHERLOTH DL LTS, EHENRRAT 4 TAE - —FEFAETHE
W EEEREE 2 LINFCIRBRENTH D, HLEEBREIMETHIE, Thb &3S HEEL
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FHEtI b DO TH T THLHEVCHFHRTHL, FHEDWINCE LT, Inner Circle D3
EETLELTRO LS ENRDC LICBRAD DD L O FX S THD, hik, HSwh
BEREmO TR CTIE S T & TEAMEG] »FEE2AALERTL BT 28E
PHE I TETVS (B, Johnson & Newport 1989), =2 T, MROFOHEEFELHB
MoANDZ el b, FERFICL > TERCHEWLAESHEEDL LN TEL LD
bOTHLH, 20, EEEL L TOEERFTIHLEHRTEROEDN TLH 5 LZTT S
FRTHA, ZDL S P OFEEOEINCH T A MEDFIRE. Fairclough (1983) <
Tannen (1993) 236% X 51, WEFCER &\ - FHA 0 e B & VW 2 R0 % i
5ok X 0ERET S, #l2E, Quirk (1982) ORIET 2 “common core” RFEH TS
“learnable” T# % X4, Jenkins (2000) 2R3 % ‘‘lingua franca core” #EHRT %
“sufficient” < “realistic” &V 5 &M, £ LT, Matsuda (2003) O “inaccurate” TitdH 5
“effective” 7e & OETNCEIL TV 5,

Jenkins (2000) ¥ FHEDOR NI FEL - LT ICEL LR TV L EFEHO AELRE
D LSBT B,

The goal of teaching is assumed, without further discussion, to be the reasonably close ap-
proximation of this accent, though with the increasing acknowledgement that comfortable
intelligibility for a ‘NS’ listener is often sufficient and that a totally native-like accent is

generally unrealistic as a goal (p.200).

Z ORI kT, “reasonably close approximation,” “‘sufficient” &\~ foEHEBR
LIEFAN GBI TVA, TRICFAT 4 TAE—A—DE5KT 72y Va2t 5
Z &L “‘unrealistic” EFEB LT3, —H., McKay (2002) WBEU & % fexra T %
M, FORTCHAINABEFNILTOI S i s,

Traditionally L2 pedagogy and research have been dominated by the assumption that the
goal of bilingual users of English is to achieve native-like competence in English. However,
for those individuals who use English essentially as a language of wider communication
alongside one or more other languages they speak, achieving native-like competence is

often not necessary or desired (p.28).

FD Jenkins (2000) »—fFD A« ORCHDHEGEHE ORIREYE L LT, EREFEOREE
LCOEEERE E UTOESET “sufficient” TH D, “realistic” 72EFE 2 T HDE% LT,
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McKay (2002) %, "necessary” TH b “desired” 7o b D THLATEEMELH L & EHTRE LT
W, EEEE L TORBLFEEOARELELSIE, #AFHEL, FHACEL > TEhr B
ETH LD LI RERERE O OVCTORERSERE LTV BN TCES, 5T
SENERGE S LToRSE Y, FEEORENEL L ETHEN TR0 THL E 50
MEOFHRICESCTERT5—H, HEMEBIREERSEE LTOEE BB E > T I v
EHT, HEF LV b0 LB EGIBEOFRTERLTCNBHDTHD,

Thic, EEREL LToEBHEOHEEL T~ T 5En. & Vb EROFROELEFELHE
DR DA b 5 BT S Emodmc, fEROAEFEHT D X 91 Inner Circle DR 4 AR
SRBETAC LI LY, FHBISRLEBCHIE TER L L E O T Ig & 5 O]
ErRLNG, Totoc, BRESO L 5 S4B BR LI EELH -T2t a2y — v
2 VINTEDL LSS iy, WROPOFEEE B HE TR Y AL LELH D &\
SFETH S, 0L 5 EFHCHT HHIIRII AR OPOFEFOE AL ET 5O
Fric RBh 5, #lziE, Matsuda (2003) i Inner Circle 730 D HFEC Ui /e h » 10228
Fir, FNLHNDOEED ST =5 4 1 URRCRELCIEN AR T 2 e e L T\ %,
X5, Morrow (2004) v, BARDHEFEHE OBEE T Outer Circle & DIEFERSE O AN L
e AT - LRt A L, FEENMENBE LA TG LEFLAD A T=F ; OWFHA
FrohddBEETERL VS,

S0 XS R EN AT REC NS 2 E T, BICHER B T 5 A ARG T
ELR DA DT A ENTEL LV FBOMRIIERODCE BRENE, 11, 2DX3
TR, EECR S R D7 CHEE A BT A HADO W RE O XROP T E
DL Ohs, T EEENCE L R0 bs, F LTHRR AL SR
BCHIET DRI E O B &5 A THRNR OOV TILER ST A, Mat-
suda (2003:723) 1%, Gass & Varonis (1984) @ [HEEDOFEFZIESPEN TS 52T 4
REB@EIESTHHLBRUL] O MERERTIH Uien b, HROROFEEFEOKSE
FEA~OBAETESRELLS ELTWAD, ZAPETEAEANELEERTOR CEEEER
ENBEZENRILUTCHHETH DA, TR EDEEDRINTEH L2 TOEmTENT
TE, BRENEBOBANFAETH S I LIFRETHL LV IOFIRSBECIFET 20 E LT

IR T A,

31 BBEOTATT14T4
RECERBBEEOTHCETLERERETAT VT 4 7 4 0BT ML R TAS
b, WP CHGEAER T BSL DFERFBC L S TOESHLETA T VT 4 7 4 DRI
ST, BICBERLEALTIL LT D THHEE LD (#. Day 2002; $2H 2005;
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Norton 1997: Toohey 2000), L#>L. HZAD & 5 Expanding Circle "CHOEEHT O IR
BWC, HEEOBBET AT VT4 T 43S E VR CETIERL A5, FIZE, Yano

(2001:127) ¥k, “It (English) will probably never be used within the Japanese community
and form part of the speaker’s identity repertoire.” & LT, HARAZ B\ TEFEOHEHLT A
FUT 4T s WBETLERLE LTOREFRTC LR, SBICHIz, This 1255 Lk
T B, —J7, Kubota (1998:298) T “Learning English, a language of the ‘civilized’ has
been one of the means for the Japanese to identify themselves with Westerners” & LT, &R
Ehiz] ETHLHIGEAE YT 5 - Lk, ARAPBDBAEYEFALFR—HT 5 FRED
S TWEELTWS,

Db, BARANIEFRLFERT A, HH LRV (FHTx:, HHTE V), &
KGR EOLOCHEHTAD (TEDH) LE-T, HOHFOHMSWIT ATV 7 4 7
s RERTEDLLEEL TS ES L 5, Ly L. Andreasson (1994) ¥, Expanding Circle
DRFLBECE ~ T, FA4T 4 7AC—F —%ROE GES ERICHEF LML 50 L 5000,
Wi 2D NDEMRPEHEB S TR 20 EI0ERTODTH D, TAF VT 4 7
& SEEERFRS T EFEZ TV D,

—H. HZ (2003) 13, AKRANED X S eERFEORFEMAT L0020 Tk, FBHEN
BEod LCRUTh S [ HiE, TR Sty ] (BRL W2 LTUTD L 5
HRT B,

HARAD KB W5 T 5 L &, ETERAFODIREET CH S, HABOFH Y X 21k
Tevs, BHOME Y XA T L, TV RAcEAHS L35, B0 L, £
DREBCENEERT L, EECF—7 1 7WECREEYER L, ThhTE 4L
DERFERET, 5 F CCEIERITHTREYEL S, THIEEUD &b Uig\ &b
EV ARG, ZLLWHELL ot R Th D, weIvHELTAHEL,
Hk7cwd, Tiobt, BorBT 5 008EC k- TLES, 5 ¥ TELFIILK
EERS A, TERD->LBRYOEGEY ER, H 2 HFRBEOL S BEETEYTH, —
Ciut, EREORETIRS, BASRU S MM, 2R, Bl Lelb s 5P
DORRETIEISN A S b, CORETIE, Telom o EEUAOEELZIT AN S HIT
AT, BRAIC E > CTELEOEY EGL 12 EH® CTAFIRICB-A 1D, BA
A oD EGL B 51255, (p.169)

O CH (2003) WEESHEELETATF VT 4 F 4 ORI OWTIRERL OGRS, E
DA S, ARADEZEZFEIEE (B 5 < Inner Circle ©FEFE) T LT X
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NTELLEHESBCADOTHALRET TR, ThLE 5 F{HHTEL LD, L hiEk
BENfeT A7 V7 47 4 ORRICDRNH EEL TGS EFRTE S,

— i Expanding Circle ic 353 2 4MRdzE & LT ORBFEHE (EFL) ORIk -To, &
BUHE7AFT VT 4 7 4 OB HETRMICB5HEE LD, Flzid, Jenkins (2000)
W, BEETAT VT 47 4 ORMICREERCBEGRLEE D, F17 4 7 AL —DREFCES
HHTHEREREZE S LTOEEHRFQIET IV E0RBEL RT3, b, &
EOFBENRFCHFBOMEYR L TCLE SERELT, HFHHRAE S F{a v tr—T
ELHESHLECOMBI LT AT VT 4 T AL T D E LT B,

RBELTAT VT 47 4 ORCBEBRAS L LITET 5 &, FEHEORFURLF -SHOH
BEFBEIRTETCHALELTHTT A, FREENEERE - TCCATAT VT 4 T4 %
BETHZ Limd 2fen b, Jenkins (2000) AHIET 2 EEGE - LCOIZEDOREFIGED )
FEb, ChGERBEBLTAT VT 4 7 4 008 B T3 LW FIEEDHRCAL - T, F
BEOHFEOTAT VT 4 74 ¥ BELTLES WO ERBTIHRAENSE LG5 HED
BRI 7 - T By

3.6 FBPEFEORBIOUT SREE

ATk 2 XFEHT OXROF T, ZhECicd ARADIEF B 2 EE L
{LEFEORERIIE < LB CHEBI N TET 5 (#], Kubota 1998; 5 3 A 1976; A& 1990; &
FH 1990), $z X, Kubota (1998) X ARk \ TR ALEHEOR R L L CHEI B /26D
B 510 E - o DI —RRARPBAED IS DM & T, BEFCZT AN TRCEER
THLHELTERD I >EHHI LT 5,

The problems associated with English domination in Japan are reinforced by the general
public’s uncritical and unconscious acceptance of the status quo. Solutions might be initiat-
ed by raising awareness that these problems exist, and that particular values, beliefs, and

preconceptions are attached to English (p.302-303).

toiEodT “English domination” @ “English” 238 ? X 5 le WFEL T Oh BRI
RENTIR A, B OSRA & Kubota #° Inner Circle D3R LT3 2 LS
THHEMFERTE %S, Kubota (i, HEDH AKADHFICH HHEFE~DFEE L “problems” TH
HERBLTED, ZIudfb “solution” ind Db L0 Lhisi btk LTw 5,
Kubota 3= OfHREE LCHRE L C-200, EEECHETAME, F&. AR Yoo
WTORECR LTRBME RO H I ETHHLE LT b,
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EEFEE L TORBRALHEET L7 1+ A2 - A0k T, BEFHEEI DL
Inner Circle DEFEEN A AR T HRELXTHNT 5 2 LAAERTAEMETH S &5 {TifED
HifRrdH b s T 4 Ax—ARERAED %5, Brown (1995:236) %. “For ethical reasons,
the world Englishes perspective is also appropriate to introduce in teacher education pro-
grams.” E3R-XTds B AL B C % R O rh ORI, D S R JEEE AT R R O 2 E T
CEDLULENRDH L LT D, 1o, HAWEE L, HROPOFEERELHFEHTCRMAN,
FBEBVRR A BB N DA ES C ECHGLERRD AT =T s DREFLRLCI S
EL7: b DL BT 2 ENTELHEH LR, “positive attitude” (Morrow 2004), T\~
3 “better attitudes” (Matsuda 2003) %% > Z LM TE, HRL LTEHE\EHEHHD

HECH L THEL LD THD EEL LR TEDL L LTS, Flzik, Morrow

(2004) 13K D L 5T B,

One way of inculcating this attitude is to promote contact with speakers and with teachers
from the Quter Circle. This should have the additional merit of encouraging students to see

their own variety as a valid one (p.89).

2o XS, EEEE LTORFBAHAGHED T 1 A 2 —Aodicik, HRO DI
BB ANS Z LY, AR EEAHFTCEAENEFT TAH Litic, BREPLHLEZ
J3%° Skutnabb-Kangas <° Philippson 2°C7 4 [0 CRILEFLIT>FRELDEA
ETBEZNPIET 5, £ LU TEFREGRCMh, SOEEhODFEY TS5 LT,
FRENROEEOIE UM ARHBERC I AEEIT L. T+ Ld Inner Circle 3EFE
EREUCIRAVASEEOEECHEAYE L S IAD VD i EORIRSTEARN D,
Chibaetal. (1995) &. IRBEFHOEFCINZ T, HROPOFIEEDFELITRFL T <
CENMFERBRERFEEOERCA T HEELEEL TR T A ETCEETHS LT b,

4. ChHrHOEEGEE L TORERBTNORYE

ChETONMORENL, BEREE L ToERLT YEET 23wy, FEECERLES
TECHMPYAGHETOa I 2= —v 3 VORBEE LTEB Lo S5 BilA R - Tl v,
F D1k, ZAFE T Inner Circle DEBDF A F 4 7ALE—H —Lb Do o=r—v 5V
12 % REF i AR TC R ST Tl T Tliiie <. Outer Circle % Expanding Circle i dsi) B3

HOFRHEFEBELOEHECOT L= r— Y g VEDHIERTELEBBE L EBHBE NEEL L
TWBEWVIFIRICT - T sz b, L L, SHHOFHRIEEE AR O 2R &
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REOMHEZE L ECOBEANE R LTRELIE L0 {, FEECE U TERCH
FINfT— 2% b Lic Lieb Db, £/, Morrow (2004) © X 5w, EEOEHEE
~ORBEE S F i LeFHR L, AENRNT AV TEEEEETAAAAE DR AT LT
BHoteh LT, LORRESPARTO—MRCETE N LT EDREICHARRETH L0
WCIREBRRIDER D, b, FEFOEEE, = - XL T, ThENOEFEHE Ok
ElUT RS BE LA THA S,

FEENHEIE - TAEHESHECHEL TR, o F ToOEHNY L Inner Circle DEFED
AT 4 TAL D —F T LI b DA LT B LNES D D LT BRI TR
OWRBEOKTHAN L T3, o7, T 58T, &5 TOREFEORFLE
Vs “anmarked” e b A FEE LT L FRELRIHD GARRP Lo il Tl
ENTREEDE S — 2T, EEEABRL A, R tRCBET L SEAEED T
=5 4 DT RTCEERB LT L ETEMCECTERSEG LN TS, cORESECHEL
Th, EOFEEOFHOGE, = — XL oB#E CHEFBEHRT OXIRCH LIHEENRE X705
ThhHS, BEVEELTREITHD EEZ DEFEE, FRENBELE Licw b E 2 2HEFRIL
B DA B D, HHEOF v o 7HAREVEDT LWHFHRRIIFTE A Lt
Vo Efo, FEENEELCEBZ SEFIHATOHTEROPEYHMCZT S 2L4E2E
hh, FEAEORERYE, FEBK - OBGRT, FoX S LTABESHERET D000
WTHERODBRILSZA D,

YBEOWRDCEALTHAFTORCH LR E ML CTALZ &, BERE L LTOERBHEFIL
FAT 4 TAE =D —DEFAEROVES ZOEEICENRDE L LD E, ERECL -
THEWNTLE+G b DS [FRoEY] & L ToRRITARN 2 R 8 A 2R
%, Expanding Circle DEFEZBFICE » T, 0P = o =r—v o VOBEE LTE
FHENLHOTR e, HE (2003) MEHTA L 50, EBE, 2MAERLFE2OTHN
i, ER] FLTomEom TEERES LToWRE | &, KEOFEN., EiMy7c il
BB CFEFHCH LA CHEIF LZAREELARTHA S, RE. HEELE
BT, FERECEHES - UTORFEABTRT5RHC, Matsuda (2003) ##B 3% X 57 [
EFEFRTESRDRAT] 7ea ¥ 2 = — v g VOFEREVIRT TR, AADEFEFNDE D
BEM— o SR GRS S A0 Tk EELBRE, LT, Xy rEEEE
LToXGEY [Fipomily | L2 2RESThADERLT 57 4 A2 — 2B LT,
FEOMHWIBFES KD LN HTHESH S, Ll 20 L5 REEOTRIIPIGEECHTEL
FOBNCEH T TCRATHTHAL D, A7 4 T EwBUT, EEREE LTOEBHFC,
FOFRAEBEN DL ICELONDL N5 HBELRE G, EEEFEERSEE LTOEHEY
HOHESE LT 5O [RIEFERZG &S 2RI 225 McKay (2002) »#FEB+5 X5
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o TAETHELG] 23 a2y —v 5 VFERTHL EFBEVRBTHLELHLTHA Y,
HA®D L 9 7z Expanding Circle Wk % EHEE & L COEFBHEFITOWTORADOP T,
FBEEBOTAT T 4 T 40Tk, BEREGRNAELT000L, BT 0BGHEN L
FTHEDONH5H, BRI ET LS. FEEORFETCOACETOBRI EDRE R 1
T4 TAE = —DFNCHIT S ENTELNL, B FDADFRENCL L EEZ T
Why, —H, TAFT VT 474 COBENASDH ETHL O, EEOMHEBICK - TEEEL,

R Shic) 74 F v 7 s T 2B R Lz ), BEEFEEHEOMcR 2 Eikfkn L 2l
BOTAT T4 T A wMNBEMTTCCEEER LGS EE LT3, 7272, Expanding
Circle CRWTHEBDEBHEDT A T VT 4+ 7 4 BB LT, EREOZEE L T4 UrHF
o RIIHE Sh v oy, Expanding Circle @B Hic 2T, EFRoFBHoREC7 1
FUFT 4T 4D STED L S IBERIMTIbh DD 2\ TOWFEIFHn D,

FEBFOREFECHT HREECE LT, EROFBEBFHREFE L5 T3k L iclm UL E 2
HIoRELXRIERT L E00, EEEE LTOREHTOBRENBE-TVHEEL L5,
= OPEFESAEZET Inner Circle DA OEFELZ B - fob O THD & RicFREEIC 27, #
RELTEBEHEZORBCHLEHBN b Tl hbERr 5 L5 HiRsEmDO b L/t -
T b, [ERDOIROFERERE | FBWEHECHENT 5 LNEE AN T 5 Pr4E L, R ET
L& RGNS C LT, FEEBE AR LN (BPEFORRELEDT) FIEY
b DL B THELEL SO ELTHL, LrL, ChBEDOBMOPT, SHELETE
RIS 2 EDARLYCED L 5 REEOTRIC 2D L0 L0 5 E SIAARERL ST
folo Fio, ENOEBALIEEOPAIZOV-Th, Outer Circle DIEFE D &4 BRAIZ B
A5l 3nTd, ERAFTHREB TOR L e BE OB ER b T it
RN 5 ARG Y, LD L5, Eo-7=7 %, LoRBE, EOL5®5
DN TOBRERRRERITIL ST, ERCEEE S LTOAERTLEEL LS
ETBRBIE, C0X R EEOWTHEs OHRFREBCIE UToOAGRABGA LB ST
HAH5,

RE, LFHCHT LB EEE A< ICEENICSH D DT, FEOAEZHM LT
e AT ALOTHAEZ ELEBETALENRSHS S, it Expanding Circle TOYHGE
FEBEE L TR FONEZECLKRBRLCErxTchy, BFEL LTCORERT
HEETLHMEEDOTTH—EB UT Inner Circle DAY BESEL LTS b - L1 E
R, FEREOHEFETOTAT VT 4 7 4 DRRC, BEANOBELEHEL. ThrLn
Lo B EF O ERBET HCBch . 2hh Expanding Circle THFEFEE R L
MEEZEAFOLEACKH T ARREOEB L Y VWL TEC bick b, BEEEEE LCOEER
BhREERTAEOLARTHAEB[ER LD HCEH POV TOTRBEYRL LNATESD
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